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BIATBOPEHHS 3ACOBY ITAPATOKCY B IIEPEKJIAAI
(na marepiaui Tparenii B. Illexcnipa «I"amier»)

Ananizyromucs nepekiaou CmuiicmuyHo2o 3acoby napadoxcy 6 mpaeedii «I amnem» B. [llexcnipa ykpaincororo,
POCITICbKOI0 M NONLCLKOI MO8amMU. AHAni3ylombcs 3Haxioku ma empamu y nepexaaoax napaooxcis J1. I pebinku, M.
Jlosuncorozo ma FO. Ilawkoscbkoeo.

Knrwouogi cnoea: mpazeois, napadoxc, cynepeuausicmes, nepexiad, mparchopmauyii.

Ananuzupyromes nepegoobi CMUIUCMUYEcKo20 npuéma napadoxca ¢ mpazeouu «Iamnem» B. Illexcnupa na
VKPAUHCKUI, PYCCKUU U NOAbCKULL A3bIKU. AHAIUZUPYIOMCS HAXOOKU U NOMepU 8 nepegooax napaooxcos JI. I peounku,
M. Jlosunckozo u FO. Ilawkosckozo.

Knroueswie cnosa. mpazeous, napadoxc, npomusopeuue, nepeeoo, mpancoopmayuu.

The article deals with the translation of the stylistic device of paradox in the tragedy “Hamlet” by W.
Shakespeare into the Ukrainian, Russian and Polish languages. The merits and losses of translations by L. Hrebinka,
M. Lozynskiy and Yu. Pashkovskiy are being analyzed.

Key words: tragedy, paradox, contradiction, translation, transformation.

Baxko 3HaliTH y CBITOBiIM JiTepaTypi TBip, AKWii OM BHWKIMKAaB CTUIBKM PI3HOMaHITHHX IHTepHpeTarin,
KOMEHTapiB, HepepoOoK, TpakTyBaHb, sk Tparenmiss B. Illekcmipa «[ammer». Metoro naHoi po3Biaku Oynae aHami3
BiJTBOPEHHSI CTHJIICTUYIHOTO 3ac06y napajiokcy B nepeKnazLi YKpaiHCBKOIO, POCIHCHKOIO Ta IOJBCHKOI0 MOBaMH.
MaTeplaHOM TOCITY)KUITH: aHTJIHChKUI opuriHai Tparenii [6], mepeknan ykpaiHCbko MOBOrO JIeoHina I'pebinku [31,
pociiicekoro MoBOrO M. JIo3MHCBHKOTO [4] MOJBCEKOK MOBOIO — KO3eda [lamkosckoro [5]. 3aBnaHHs cTaTTi — 3iCTaBUTH
OPHUKIAIN MapagokciB (27) 3 iX BANOBIAHUKAMH Y Iepekianax. AKTYAIbHICT JOCIIPKEHHS 3yMOBJICHA HE3racarounM
iHTepecoM J0 TBOpPYOi CIANIIMHKU ApamMaTypra Ta WOro CTHII, HEOOXITHICTIO TIHOIIC 3pO3YMITH BaKKHH JUIS
CHPUHHSATTS. OPUTiHAJIBHUM TEKCT Tparesii. 3a JONMOMOTOI0 METONY 3iCTaBJICHHS OpPHTiHATY 3 HOro BIITBOPEHHSIM Y
TiepexsIa/i JAJIsl BU3HAUYEHHS €KBIBAJICHTHOCTI Ta aJ€KBATHOCTI Iepeaadi yMOK i HaMipy aBTOpa MO)KHa ITPOaHai3yBaTH
TIOBHE 1 HEMOBHE BiZIOOpa)XEHHS CTHIIICTHYHOTO 3ac00y MMapajjoKCy B MEpeKIIai.

[Muranss mepexsiagy OKpeMHX MOBHHX Ta CTHJIICTUYHMX SIBUII HE pa3 Oynu B IEHTPl yBarw JOCHIIHHKIB, HE
KaXXy4Hd BKE PO BEJMKY KUIBKICTH Ipalmp Mpo nepexnaz «['amiera» pisHOMaHITHUMH MOBaMH. M. AJKHIOK aHalli3ye
Bifbip cioBa Ta 3BOPOTY Ui BiATBOpeHHs obpasnocti opurinamy [1], M.O. BapxaTtoB HpHCBSYYe CBOIO CTATTIO
BapiaTHBHOCTI IMepeKIafanbKol iHTeprpeTamii CTiKuX ciaoBocronydens tpareaii [2]. M.I. AKHIOK HEPEeKOHINBO
JIOBOJIUTH, 1[0 Y IIepeKiIaiaXx YKpaiHChKMX aBTOPIB «MOXHA 3HAMTH I[iKaBi cCrtocoOM BiTBOpPEHHS 00pa3iB, 30€pekeHHs
ix crumicrmanoro 3abapsienns» [1, c¢. 139]. ABrop HaBOOWTHP MPUKIANAW IEPEKIAAiB MPHUKA30K Ta IPUCITIB’IB,
a(OpUCTUYHUX BHUPA3iB, CEHTEHIH, NMOKa3yrouW iX aJEKBATHICTh, AHAII3yIOYM IIEBHI IepeBard Ta BTPaTH dYepe3
CHJIBHHI «OITip MOBHOTO Matepiany» [1, c. 136]. JociiaHKUK J0XOAUTH BUCHOBKY IIPO 3HAYHY POJIb IIEPEKIIAIiB JAHOTO
TBOPY B JOCSTHEHHI MECTELHKOI JOCKOHAIOCTI YKpaTHCHKOro repekiany B mitomy [1, c. 139]. M.O. Bapxaros anamizye
TepeKyIa CTIMKMX CIOBOCHONYYEHb i (Ppa3eosoriaMiB TBOPY pOCiHCHKOI0 MOBOIO, TIOKa3yIOUYH MEPEeBaru Ta 3HaXiJIKy, 3
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ogHOro OOKy, HEHOJIKM Ta BTpaTu — 3 iHmOro. /lociiJHUKN BiA3HAYAaIOTh BEIWUYE3HI TPYAHOIII MEpeKiaay I'pH CIiB
KaJamOypiB, SKUX, 32 MiApaxyHKaMy BUCHHX, Ha KOXKHY IT’€Cy IpHIaaae npuodiausHo no 80 npukiaiiB Ta HOBOYTBOPEHb
[lexcmipa B 1uiaHi (pa3eoNoriyHUX OIUHHUIG, SKUX B ONHIN meci OMU3BKO BOCBMH. [lapaloKc 3yCTpidaeThecs Y
KIUJIBKOCTI IpUOJIN3HO 25 Ha OHY 1T’ €Cy, OYAyUH PiJKO BXKHBAHUM 3aCO00M Y TEKCTI.

ITix TepMiHOM «T1apaOKC» MM PO3yMIEMO HECIOAIBAaHE, HE3BUYAalHE 300payKEHHS SIBUIL, 110 XapaKTePU3yETHCS
HasIBHICTIO QJIOTi3My Ta CYNEpEwINBOCTI W JIONAETHCS 33 JOIMOMOTOI0 KOHTEKCTY. 3aBJSKH MapagoKcy HepelaroThes
rMOOKI JYMKH, ajie 4acoM BiH MOXKE CTaTH 1 IIyCTOIO TPOIO CIIOBAMH.

Psit BECITOBITIOBAHb AiHOBHMX 0Ci0 apaMu cTaimu apopusMamH, sK-0T Bigomi ciosa IMomowist: brevity is the soul of
wit (Act I. Sc. 2), ykp.: CTHCITICT — pO3yMy [yIlia, poc.: KpaTkOCTh €CTh Aylia yMa, mojL.: tresciwosé / jest dusza mowy,
a rozwlekto$¢ ciatem. B ykpaiHchkoMy Iepekiiai CIOCTEpIira€Thesi IEPECTaHOBKA CIIIB y HOPIBHSAHHI 3 OPHTiHAJTIOM,
HOBHICTIO MEPEaH0 OPHIiHAN Y POCIHCHKOMY MEpeKiali, B IMOJBCHKOMY HAsBHI MMEPEHOC i 3amiHa cioBa (MOWY), a
TAKOX TICHHI 3B'S30K 3 TEKCTOM 3aBIsKU mporucraBientio (dusza-ciato). Adopusm, mo6 BUKOHYBATH CBOI (DYHKIIIT,
MOBUHEH OyTH, SK IiJAKPECIIOIOThH JTOCIIJHUKH, aBTOHOMHHMM BiJl KOHTEKCTY, iHaKIIe BiH HE yBilJie B CHCTEMY MOBH,
MPUOIIKAIOYHCH JIO CTAIHX CIIOBOCIIONYYEHb, HE Oy/Ie TaK JIETKO BiITBOPIOBATHCS Y TOTOBOMY BUIJISII.

Bbararto aBTOpiB JeTaJlbHO aHANI3YIOTh LEHTpaJbHUHM adopusM I’ecn Ta HOro mepeknand. Yac BHBHXHYTHH,
31HIIIOB 3 peioK, 1 came ['amiieTy HaJIeXHUTh BHIIPABUTH HOTO.

Ham. The time is out of joint: O cursed spite

That ever | was born to set it right! (Act I. Sc. 5)

Vkp. 3BuxHYyBCs 9ac... O mone 31ma mos!

Yomy Horo HampaBUTh MYILY 57
Poc. Bek pacmiartancs — U CKBEpHEH BCETO,
UYro 51 poKJIeH BOCCTAaHOBUTS ero!
Ion. Swiat wyszedt z formy
| mniez to trzeba wraca¢ go do normy!

AdopusMn xapakTepHu3ylOThCs y3arajdbHeHHsSM. Ha BiaMiHy Bin adopu3my, mapagoKc IMOEJHYE AiaMeTpaIbHO
NPOTHICKHI TIOHATTS, MICTUTH aiori3aM Ta cynepewmnBicte. Kopoms KmaBnmiif, asnpko I'amiera, onmpyxkuscs 3
Ceprpynoro, MaTip’to I'amiera. Moro mpomoBa CIIOBHEHA JHIEMIpCTBa, UIA 300paKEHHS KOO BHKOPHCTOBYETHCS
napasioKc:

King With one auspicious and one dropping eye,

With mirth in funeral and with dirge in marriage,

In equal scale weighing delight and dole, — (Act I. Sc. 2)
Kopons (Cripo3a B 0HOMY OI1i, B IPYTiM — yCMiX),

[To Mip1i 3BayKUBIIM 1 macTs ¥ Tuxa:

B Becimi jxainb, BecenicTb y xKanodi —

Kopons Oaum cMesich, ApYTUM KPYUHHSICH OKOM,
I'pyctst Ha cBagpOe, Becessach Hax TPoOOM,
YpaBHOBECUB pasiocTh U YHBIHBE —

Krot  Z pogoda w jednym, a tzg w drugim oku,

Z bukietem w reku, a jekiem na ustach,
Na rowni wazac wesele i boles¢ —

Jis mepenadi AyMKHM B YKpaiHCBKOMY IIE€pEKiIajli BUKOPHCTOBYETHCS TMAapeHTe3a, SKOi HEMae B OpHTiHAMi, B
pociiicekoMy — mepectaHoBKa (rpycTst Ha cBagpOe, Becesach Haa rpoboM), 10 HE BiATBOPIOE JOCTIBHO IIOCIITOBHICTH
€NIEMEHTIB aHTHTE3W OPHIiHANY, Y MOJBCBKOMY IMEPEKIami CIIOCTEpIraeThCsi BBEIECHHSI HOBOro odpasy (z bukietem w
reku). V mimomy mapamoke 30epexeHo, ajpke e AyXKe BaXKIMBHI MOMEHT IT€CH, TYT IapaJoKC BHCTYIA€ 3aC000M
MOBHOI XapaKTEepPUCTHKHA TEPCOHaXKa, BKa3ye Ha Te, mo KimaBmii — JyKaBWH JWIEMip, ABOAYIIHHNA Ta HEIUPUH.
[Mapamokc 3HaX0MMMO ¥ 'y moBUaHH:X [lomoHis:

Pol. With windlasses and with assays of bias,

By indirections find directions out. (Act Il. Sc. 1)
Vkp. To 30K0ma, TO Mpobyroun Opoxy,
Bubosimu BUXOUM Ha T1aJICHBKE.

Poc. ITyrém KprOKOB U KOCBEHHBIX MPHUEMOB,
O06xoMaMu HaXOIUM HYXKHBIH ITyTh.

ITom. boczkiem,
Rzemiennym dyszlem zachodzac, umieja
Trafi¢ do celu.

B opwurinani BHKOpHCTOByeThCs 00Opa3 assays of bias. Ile tepmin craposmnuoi rpu B mapu (bawls). Tak
Ha3UBA€EThCS MPUHOM, KOJIH IIAp IIYCKAIOTh O METH HE 1O MpsIMiH, a 1o KpuBii minii. ClioBa BKHUBAIOThCS B TEKCTI B
MIEPEeHOCHOMY 3HA4eHHI. ¥ TphOX BapiaHTax Mepekiaany 1eil o0pa3 BTpadeHo, aje TyMKa IepeJaeThesl, OCKIJIbKH CI0Ba
«30KOIIa», «Kprok», «boczkiem» cTBOpPIOIOTH BiAMOBiAHE MOHATTS, 00pa3 HEpPiBHOI, HEBIPHOI, HEMPAMOI IOPOTH:
o0xomaMu, BUOOSAMH. X0U y IMOIBECHKOMY TIEpPEKIIajli BUKOPHCTOBYETHCS MEPEHOC, YOr0 HEMAa€e B OPUTiHAJi, KOMIICHCYE
BTpaTy BJajle BHKOPHCTaHHsS 3acTapinoi (paseomoriunoi ommumii jechaé rzemiennym dyszlem — ixatm uacro
3YNHUHSIOYNCH, 3aDKIHKATH B Pi3HI MICIIS.

[Tapamokc BUKOPHUCTOBYETHCS SIK Y Tili YaCTHHI Tpare[il, 10 HampcaHa OiiM BipIIeM, Tak i y MPO30BOMY TEKCTi.
Tammnet pamuts [lonoHII0 TPUIAHATH aKTOPIB SKHAWKpAIIE.
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Ham. Use them after your own honour and dignity; the less they deserve, the more merit is in your bounty (Act
Il. Sc.2).

Vimanyiite iX mo Bamii BiacHid 4ecTi ¥ rigHocTi. UMM MEHIIOro BOHW BapTi, TUM OUIbIIE 3aciyrW y Balliid
TOCTUHHOCTI.

[MpumuTe UX COrNacCHO ¢ COOCTBEHHOM YECTHIO M JJOCTOMHCTBOM; YeM MEHIIE OHH 3aCiy)KHUBAIOT, TEM OOJIbIIE
CJIaBBI BaIlleH T0OpoTe.

Obchodz sig¢ z nimi waépan odpowiednio do wiasney twej zacnosci i godnosci. Im mniej kto zastuguje na
wzgledy, tym wigcej ma zastugi nasza wzgledem niego uprzejmosc.

CnoBo bounty me orpumano BimmoBigHMKa B Tepekiaii, 3HauenHs ioro liberality in giving, generosity,
HIEPICTh, IIeAPUi NONAPYHOK, Aap. BoHO mepekiamaeThesi sk H00pOTa, TOCTHHHICTB, UPrZejmosé (BBiwWIMBICTB).
OcHoBHUI JIEKCHKO-CEMaHTHYHUI BapianT imeHHuka merit — excellence, the quality of deserving praise, 3acnyra, oo
He 30iraeThcs 3 HOHATTSAM CIIaBU B POCIHChKOMY Iepekiiaji. B ykpaiHCbKOMY Ta IOJIBCHKOMY MepeKiIaiaXx 3HaXOAnMO
3aciayry, zastugi. 3 TOYKM 30py CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH [apPaJOKCy B OpHIiHANI BUKOPUCTOBYETHCS OJHE
CKJIaJHOCYpSITHE IOUIMpPEHE pedeHHs. XO0dY e i NMPHUKJIA] NPO3H, BOHA TEK Mae CBIM pUTM 1 XapaKTepH3yETHCS
HacaMIIepe]] CTUCIICTIO. Y pociiickkoMy nepekiati MaemMol pedeHHs, yKpaiHCbKOMY Ta IOJIbCBKOMY — I10 2 pEYeHHS.
Y npyroMmy pedeHHI MOJIBCHKOTO TIEPEKIIQAy CIIOCTEpPIraeThCsl PO3IIMPEHHS, YTOYHEHHS JyMKH, 301IbIICHHS
KiTbKOCTI ciB Ta 3BOpoTiB. lle MOXHA MiITBEpAWTH mMigpaxyHKamu. B anrmificekomy opwrinam 19 cris, y
pociiicekomy — 17 ciiB, B ykpaincekomy — B 1 pedenni 8 cmiB, 2 pedenni 10 cniB, pazom 18 cnuiB, y momscbkoMy
nepeknani B 1 pedenni 12 cmiB, y 2 peuenni 14 cmiB, pazom 26 cmiB. Y mepekianax 30epeskeHa aHTHUTE3a Ta
OPOTHCTABICHHS. Y MOIBCHKOMY MEPEKIai MPOTHCTABICHHS IiICHITIOEThC TTOBTOpoM Wzgledem — mo BigHOMIEHHIO
J0.

V aurmiiicekiit MoBi icHye (paseonoriuna oquauist murder will out, mo o3navae: mmmo Brtize 3 MillKa, 37T0YHH
po3kpHeThes. ['aMieT 3axymMmye 3a JOIOMOTr 00 BUCTaBH AKTOPIB BUSICHUTH TIPaB.y PO BOMBCTBO CBOTO OaThKa.

VY Tekcri 3HaX0MMO MeTadopy, MoOyAoBaHy Ha MapagoKci:

For murder, though in have no tongue, will speak

With most miraculous organ (Act Il. Sc. 2).

YOHUBCTBO MOBHTH

be3 s31ka Hanpovy KpaCHOMOBHO.

Y6uiicTBO, XOTh ¥ HEMO, TOBOPUT

UyecHBIM SI3BIKOM.

Mord bowiem, choéby ust nie miat, cudowny

Ma organ mowy.

KirouoBe ¢110BO mepesaHo TOYHO B yeix mepekiamax murder — youscrBo, youmiictBo, mord. BoHo croith Ha
MOYATKy PEUeHHs, X04 B YKpaiHCHKOMY MepeKiiaii He 3HaXOANUThCS Ha ModYaTKy psaka. [ligpsiiHe momycToBe pedeHHs
nepenaeTbes YKpalHCHKOI0 MOBOIO CIIOBaMH «0e3 si3MKa», POCIHCHKOI0 CHHTAKCHYHA CTPYKTYpa YacTKOBO 30epexeHa,
ane 3’SBISIETHCS CIIOBO «HEMO», OpPHWIiHAJI BIATBOPEHO 3a JOMOMOTOI0 JIEKCHKO-TpaMaTHYHOI TpaHcdopmarii. Y
HOJIbCHKOMY TIepeKiazi cioBo tongue — si3uk 3amirieHo Ha USta — Bycra. [liecmoBo Speak mepemaHo B yKpaiHCHKOMY
HepeKyIaji K MOBHUTH, B POCIHCBKOMY — 2080puni, y TIOJIbCHKOMY TI€pEKiIali BAKOPUCTOBYETHCSI TOBTOP Ji€cioBa Mied.
HaiiBummii cTymiHb MOpPIBHSAHHS NPUKMETHHKAa Miraculous mepeknagaerscss TEX 13 Pi3HOMAHITHAMH 3MiHAMU:
4qygecHuit, CUdOWNY, B yKpaiHCHKOMY MepeKIIali BXKUBAETHCS i ICHIICHHS: HAIPOYY/ KPACHOMOBHO.

VY Tamiera exauuunit apyr [opariio, po AKOrO BiH TOBOPHTH, IO TOM, CTPaXkIal04d, HE CTpaXkaas. as One, in
suffering all, that suffers nothing (Act Ill. Sc. 2). Tlepexianeno pociiicekoro: KoTopslii v B CTpagaHusix HE CTPaKIET,
TYT 36epekeHo mapagokc. B ykpaincekomy mepekiaai: Tu crpakmaem, /TIpore crpakianb TBOIX HIXTO He OadMTh.
IMapagokc He 30epekKeHo, MPOTHPIYYs, CYNEPEUIMBICTh JIKBIIOBAHO; B IOJbChKOMY: ty, wiele cierpiac, /takim byt
zawsze, jak bys nic nie cierpiat, Tex no meskoi Mipu 3HATO CYIEPEUIHBICTb.

BucraBa mMaHIpiBHOI TpyNM NOBMHHA BUKPUTH 37104nH KiaBzis. MoBa akTopa — KOpoJIsi TOBHA HATSIKIB, cepen
HUX 3YCTPIiYaroThCs MapagoKCaIbHI TBEPIKEHHS.

Player King Where joy most revels grief doth most lament;

Grief joys, joy grieves, on slender accident. (Act Il Sc. 2)
AxkTop — kopons Jle OinpIe pagomiB, TaM OUTBIIIE i THXa,
BeMixaeThes m1adg, 1 Bpa3 3ariave CMix.

AKTEp — KOpoub [ /1e cMeX, TaM Iuiay, — OHH JIpYy)KHEe BCeX;
Jlerko cmeércs mad U IIa4der CMex.

Krél Aktor Gdzie rados¢ pusta, smutek przechodzi w rozpacze,
Tam po chwili cieszy sie smutek, radosc ptacze.

CynepeunuBicte 30epekeHa B YCiX NpOaHANI30BaHMX TIiepekianax. llepemaerscs BHUKOPHCTAHHS XiasMy —
3BOPOTHBOTO TIApaNeNi3My Ta TepcoHidikarrii. Jlemo 3HIMaeThCs a0COMIOTHICTD MMOEAHAHHS IIaMETPATFHO TPOTHIICKHIX
TIOHATH Y TIONBCHKOMY TTEPEKIIai BU3HAYECHHIM PaJIOCTi SIK MyCTOiI, BKa3aHHsAM Ha yac PO chwili — 3a XBuiimHy, 4oro Hemae B
opuriHaii. B ykpaiHCEKOMY TIepeKiaji Take 3ayBa)KCHHS CTOCYETHCS CIIOBA 6pa3, XO4a BOHO BJANC 1 HEOOXimHE IUIs
30epexeHHs pUTMYy Bipmia. B mepekmamax mepemaerscs puma, KOTpa xapakrepusye opurinan. Odenmis cnocrepirae 3a
TamiteroMm i KoMeHTye #oro cran mmix gac sucrasu: Still better, and worse (Act Ill. Sc.2) B ykpaincekomy nepexiani: 1o
naii, To riprre. B pociticekomy: Beé mmytre u Bcé xyke. B mombcekomy: Coraz to lepiej i zarazem gorzej. IT’eca crioBHeHa
CYIEPEYHOCTeH, CKIAIHIX, He3pO3yMimmX Micih. KokeH mepexiagad BiATBOPIOE i ocoOMMBOCTI mMo-cBoemy. @Dpaza
yKpaiHcbkoro mepeknamy Jsorivnima: [llo mami, To ripmie, mpupomHimma B JaHil CUTYaIlii, ajie OpUTIHATY HE BiIIIOBIJaE, Y
POCIliCEKOMY TIepekiam 30epekeHo aori3M, aje TYT 3’sMBJSEThCs TOBTOp (BCE), YOro HeMae B OpHIiHAN. AJorism
30epekeHO B TIONILCHKOMY TIepeKIai, aje (pasa cTae JOBTOrO Yepe3 po3’ ICHIOK0i CIIOBA.
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[Ticnst BOuBcTBa [onmonist ['amier Ha mutaHHs npo #oro Tijo roBopuTk: The body is with the king, but the king
is not with the body (Act IV. Sc. 2), maroun Ha yBa3i, M0 KOPOJb IIe XHUBHM, a TiI0 I1OJNOHIs B mamami KOpOIISL.
VYxpainceknii nepekian: Tisno mpu Koposi Ta KOposik He Mpu i, Y mepekiaji mepefaHo HaBMHUCHE OaxxaHHs ['amiera
300pa3uTi 00XKEBITLHOTO 1 Yepe3 HICCHITHUIIIO nepenaTtu rmbokuit 3MmicT: Koposp — e Himo. Pocilicekuii nepekian;
Teno y kopous, HO Kopoib 6e3 Tena. ITonbcpkuii mepeknas: Ciato jest w posiadaniu krdla, ale krol nie jest w posiadaniu
ciata. Koponesa ne 6axxae po3mMoBisaTa 3 Odeiero, aje MoTiM MOTroKY€EThCs, BOHA 0OITHCS HOBHUX HEINACTD.

Queen So full of artless jealousy is quilt.

It spills itself in fearing to be spilt. (Act IV. Sc. 5).
Heuwncra coBicTb Kapu ke 3yCro/iu:

JIvmn BTonuTh CTpax, ak BiH BXKE TYJIBK Ha JIFOJIH.
Tak riyno HeoBepuMBa BUHA
Uro cBOM ke TpEneT BBLAAET OHA.
Jak gtupio w trwodze wystepek przesadza,
Ze drzac przed zdrada sam sie prawie zdradza.

I[yMKa mepeaHa B YCiX MEpeKIafax, Xod 3aco0u ISt 1oro 3HaiineHi pizHi. CioBo guilt TePeKIIaAEThCS K
HEYHCTa COBicTh, BUHA, WYStepek. Meradopa it spills itself 36epexena B YKpaiHChKOMY HepexIIai 3 MeBHUMH 3MiHAMH.
BincytHicTs nepenadi Meragopu KOMIIEHCYETHCSI B POCIHCHKOMY TIEpPEKIIai CIIOBOM «TPENeT», II0 Mae€ JiTepaTypHO-
KHIDKHE 3a0apBJICHHS, BXKMBA€THCS 3/1€017bIIOT0 B MOSTUYHOMY MOBIEHHI. IIONBCHKMI mHepeknaas BAANO Iepenae
HasIBHICTH TTOBTOPY B OpPHTiHAII.

Icayrots Takox BTpaty B mepexitaai. Y III xii 5-i cueni Kopons Knasniit nutae y Jlaepta, sk BiH Oyze McTuTH 32
Garpka: BCiM mifpsiy uu smmne Boporam: You will draw both friend and foe, / Winner and loser? B yxpaincekomy meperiasi
BiICYTHS yacTrHa (paszu: Tu MCTUTHMEI 1 BOpory i apyry? JIBa JJaKOHIYHHX CIIOBA OpHTiHATY HepemazleHi LUTAM PSTIKOM:
Yro0, KaKk WIPOK, CIPeCTH Bpara u Ipyra, /Tex, deii Gapbii, u TeX, KTo mpourpan? Zarowno jego przyjacml I wrogow? /
Tych, co zyskali, | tych, co stracili? Tyr 3mineno CHHTAKCHYHY CIPYKTYPY BHCIIOBJICHHS, X0 IIEPE/IAHO 3MICT.

Jlaept Gaunth Ge3yMcTBO CBOET cectpH i Burykye: A document in madness: thoughts and remembrance fitted
(Act IV. Sc. 5). Ykpaincekuil mepexia akIeHTye mapamaoke: Y M Oe3rmy3ai cuia riy3ay. B pocifickkomy mepexnaii:
[ToyunrensHOCTS B O€3yMHUH: AYMBI B J1a]] BOCHIOMHHAHbBIO. Y IOJIBCHKOMY IEpEKIali 3BepTaHHs, 3MiHa ABOKpPAIKH Ha
3HaK OKIIMKY ITiICHITIOI0Th eMOILINHICTh BUCTOBIIOBaHHs: Przezorny obledzie! Niezapomnienie taczysz do pamigci.

VY #ii V crenn 2 ['amiet roBOpHTS, 10 9acoM HEOOIyMaHICTh [ CIIy>KUTh HaM Kpaile 3a npoaymanicts: Our
indiscretion sometimes serves us well / When our deep plots do pall. Ykpaiucekuii mepexian: XBana nocmimsocti, 60
s mocrimuicts / Crae B mpuromi gacom HaM, koiu / I'nmmbokwmit 3amym THHe. PocCifichbkuii mepeknmanm: Xsaja
BHe3amHocTu: Hac Gespaccynctso / VHoi pa3 BeIpydaer tam, tae rubuet / Timybokuii 3ambicern. [Tonbehkuii mepexia;
niezastanowienie / Lepiej nam stuzy niz najumiejgtniej / Skombinowane plany. Xou y minomy aymka mepeaaetbes,
cioBo plot BinTBOpeHo He cioBHA — 3aayM, 3aMbicen, plany. Kpim toro, B opurinaii Hemae nepeHocy.

VY mpoanamizoBanux nepekianax tparenii JI. I'pebinkoro, M.Jlo3uHcbkuM, FO. IlamkoBchkuM mMapagoKkcH
30epeeHo Ta BinTBOpeHo. [lepenaeTsest rmmbuHa JyMKH, 30epiraeThest anori3M Ta CyNepedsINBiCTh, BAKOPHUCTOBYETHCS
KHIDKHA, TIOSTHYIHA JIeKcHKa. He 3aBy1u BIaeThesl mepenaTH BCi 0COOIMBOCTI OpUTIHAITY, ajie BTPATH KOMITCHCYIOTHCS
3aBJISIKM BUKOPHUCTAHHIO 3aCTapiJINX (pa3eosoTiyHUX OAMHMIG. Y Bipiiax 30epiraeTecst puMa, a y BiIpuBKax pUTMIYHOT
MPO3HM — OCHOBHI OCOOJMBOCTI OpHriHamy. [lepcneKTnBOO OCHIIKeHHSI MOXKE CTaTH BHBYEHHS BiATBOPEHHS 3aco0y
[apajokCy B IHIMX MOBaX (HAmp. pyMYHCBKiH, (paHIy3bKiil Ta iH.), a TAKOXK aHali3 IepeKiIaay MapaJoKCiB y Tparemil
OJTHIEI0 MOBOIO Pi3HIMH aBTOPAMHU.
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